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В данной работе проблема эстетического рассматривается в рамках метода семантического анализа коммуникативной системы русского языка, изложенного в работах М.Г. Безяевой. 
Под ремейком понимаем переделку, то есть повторное воплощение некоторого сюжета в рамках одного и того же вида искусства, в данном случае – в кинематографе. Ремейк-модернизация характеризуется таким базовым художественным приемом, как перенос действия сюжета в современную авторам эпоху, то есть своеобразным омолаживанием сюжета. 

Под эстетической функцией средств языка мы понимаем их роль в создании художественных образов.
Средства «ремейкизации» оригинального сюжета могут быть двух типов. Это, во-первых, различия, образуемые средствами номинативного уровня языка, то есть системы, отражающей информацию о действительности, преломленную в языковом сознании говорящего (так, например, в рассматриваемом нами ремейке Новосельцев читает не Пастернака, а рэп), во-вторых, расхождения, возникающие в результате взаимодействия единиц коммуникативного уровня, под которым понимается система, отражающая соотношение позиций говорящего, слушающего и оцениваемой и квалифицируемой ими ситуации [Безяева 2002: 20]. В настоящем докладе мы остановимся на анализе коммуникативных средств русского языка.
Обратимся к кинофильму «Служебный роман: наше время» [2]. История об отношениях сослуживцев предстает в совершенно ином виде, осовремененном, наиболее яркими для подтверждения нашего мнения мы считаем коммуникативные особенности языковой личности Светланы Ходченковой, исполняющей роль Людмилы Прокофьевны Калугиной в ремейке. 
Образ Калугиной в ремейке создавался в расчете на иную зрительскую аудиторию, на людей с другим восприятием, на людей «новой экономической эпохи», которых особенно интересует материальное благосостояние, но которые особенно одиноки, скованны, упрямо придерживаются своих социальных ролей. 
Применяя метод семантического анализа коммуникативного уровня языка к диалогу ремейка, невозможно не сравнивать его с текстом фильма-прототипа [3]. При сравнении обнаруживаем, что Калугина-Ходченкова оказывается в большей степени заложницей своего положения, чем Калугина-Фрейндлих. Ведущую роль в формировании образа «акулы бизнеса» в диалоге ремейка выполняют коммуникативные средства, уводящие беседу в официальный регистр, маркирующие большую степень осведомленности говорящего, характеризующие говорящего как человека, не готового уступать:
Калугина: Меня зову4т / Людмила Калу2гина. / Я управляю крупне2йшим рейтинговым агентством страны. / Каждый должен знать свое ме4сто. // Мои сотрудники называют меня мы4мрой, / за глаза2, конечно. / Хотя нева2жно, что называют, / ва23жно, / что боя2тся. 


«Мымрой» Калугина (Ходченкова) окрестила себя сама, причем значимой оказывается не только лексическая единица, но и средство ее звучания ИК – 4, маркирующая дистанцированность, *«мымровость» (– М.Э.) Калугиной оценивается ей самой как качество положительное: благодаря наличию этого качества ее уважают и  даже боятся подчиненные. Средства коммуникативного уровня: ИК–4  (официальность, дистанцированность), ИК–2, маркирующая единственно возможный вариант развития событий, – создают образ непреклонного руководителя, даже тирана («Если менеджер трудится в полную си23лу, / то в обеденный перерыв име4ет право пообедать. / Это справедли2во»).


Под влиянием чувства, вспыхнувшего в ходе «служебного романа», Калугина-Фрейндлих начинает меняться (диалог Калугиной и Новосельцева у нее дома): в ее речи присутствует целый ряд средств (придыхания, убирание голосовой составляющей и переход на шепот, заикание, убыстрение темпа речи), передающих сильнейшие эмоции, которым трудно противиться. Калугина-Ходченкова меняется лишь внешне: в ее речи мы по-прежнему замечаем коммуникативные средства с параметром авторитетности, дистанцированности, официальности (ИК – 4, -ка):

Калугина: Зна4чит, / я хорошо4 выгляжу;

Калугина: Ва2дик, / сделай-ка мне ча4ю. / И ко мне4 заходите, / поболта1ем (кроме ИК – 4 и частица -ка – показатель большей, чем у слушающего, степени владения ситуацией);
Калугина: Значит, ты Ка4тя, / а ты – Ма34ша? (разговор с дочками Новосельцева). 


Боязнь переступить через собственную репутацию, отказаться от роли «железной леди» Калугиной в ремейке так и не удается.

Средства коммуникативного уровня русского языка, формируя соотношение позиций говорящего, слушающего и ситуации, несут в звучащем диалоге ремейка эстетическую нагрузку: органично передают признаки времени, отражая разговорные и поведенческие стереотипы и особенности определенного исторического периода. Они раскрывают неповторимость образа, позволяют подать его в развитии, характеризуют взаимоотношения персонажей произведения, и шире - являются средствами адаптации сценария оригинала к тем типам взаимоотношений говорящего, слушающего, ситуации, которые знакомы телезрителю. 
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